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LIMBA GREACĂ VECHE 

Clasa a XI-a  
 

Subiectul I            50 de puncte 

Traduceți în limba română textul următor, ținând cont de indicațiile oferite mai jos: 
 

Deznădejdea grecilor după uciderea prin trădare a generalilor 
 

ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ συνεπόμενοι ἀπωλώλεσαν, 

ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ Ἕλληνες [...]. 

ταῦτ᾽ ἐννοούμενοι καὶ ἀθύμως ἔχοντες ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ 

ἀνέκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην τὴν νύκτα, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανον ἕκαστος, οὐ 

δυνάμενοι καθεύδειν ὑπὸ λύπης καὶ πόθου πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παίδων, οὓς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι 

ὄψεσθαι. οὕτω μὲν δὴ διακείμενοι πάντες ἀνεπαύοντο.  

(Xenophon, Anabasis, III, 1, 2-3) 

Indicații: 

συνειλημμένοι – participiu perfect de la συλλαμβάνω 

ἀπωλώλεσαν – indicativ mai mult ca perfect de la ἀπόλλυμι 

ταῦτ᾽ = ταῦτα 

ἀνέκαυσαν – indicativ aorist de la ἀνακαίω 

ἦλθον – indicativ aorist de la ἔρχομαι 

ὄψεσθαι – de la ὁράω 
 

Subiectul II            40 de puncte 

Redactați, în circa 400 de cuvinte, o analiză literară a fragmentului de mai jos, concentrându-vă asupra 

următoarelor aspecte:  

 - integrarea corespunzătoare a fragmentului în cântul I al Iliadei și în ansamblul operei; 

 - identificarea personajului care vorbește și precizarea relației sale lui cu Zeus; 

 - modul în care este descrisă reședința lui Zeus și motivul pentru care este astfel descrisă;  

- identificarea și comentarea trei procedee stilistice/cuvinte-cheie/expresii sugestive pentru ilustrarea 

ideilor.  
 

ὤ μοι τέκνον ἐμόν, τί νύ σ᾽ ἔτρεφον αἰνὰ τεκοῦσα; 

αἴθ᾽ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 

ἧσθαι, ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ οὔ τι μάλα δήν: 

νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων 

ἔπλεο: τώ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγάροισι. 

τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα ἔπος Διὶ τερπικεραύνῳ 

εἶμ᾽ αὐτὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον αἴ κε πίθηται. 

ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισι 

μήνι᾽ Ἀχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν: 

Ζεὺς γὰρ ἐς Ὠκεανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 

χθιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο: 

δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὔλυμπον δέ, 

καὶ τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 

καί μιν γουνάσομαι καί μιν πείσεσθαι ὀΐω. 

(Homer, Iliada, I, 414-427) 

„Vai, o copile, de ce te-am născut și crescut ca să suferi? 

Bine ar fi fost să rămâi neatins și neplâns la corăbii, 

Căci numărate sunt zilele tale și scurtă ți-i viața; 

Scris e să mori în curând, și totuși nu-i altul ca tine 

Nenorocit, în palat te-am născut să fii pradă răstriștii. 

Eu mă voi duce-n Olimp, pe muntele-n veci troienitul, 

Și-astea le-oi spune lui Zeus străfulgerătorul, și poate 

El să m-asculte. Tu stai până-atuncea la repezi corăbii, 

Ține mânia pe-Ahei și lupta-ncetează cu totul. 

Zeus de ieri a purces și s-a dus la ospețe cu zeii 

Spre Okeanos departe la bunul norod etiopic 

Și-are să vie-n Olimp în ziua de-a douăsprezecea. 

Eu mâneca-voi atunci spre casa de-aramă a lui Zeus 

Și-l voi ruga în genunchi și poate pe el să-l înduplec.” 

(traducere de George Murnu) 


